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G R A N D  S O L E I L  4 2 
L O N G  C R U I S E
The Grand Soleil 42 Long Cruise is a product  
of collaboration between naval architect Marco 
Lostuzzi, Nauta Design for the interiors and 
exteriors, and the technical department of 
Cantiere del Pardo. This yacht redefines long-
distance sailing with its exceptional comfort, 
spacious onboard areas, and remarkable 
autonomy in navigation. These are the defining 
features that set this vessel apart from the rest. 
The Grand Soleil 42 Long Cruise is available  
in two versions: one with a classic rollbar  
to maximize the deck space for living,  
and a sportier version without a rollbar  
or aft benches. 

Disegnato da Marco Lostuzzi (architettura 
navale) in collaborazione con Nauta Design 
(interni ed esterni) e l’ufficio tecnico di 
Cantiere del Pardo, il Grand Soleil 42 Long 
Cruise ridisegna la navigazione a lungo raggio. 
Comfort, grandi spazi a bordo e autonomia 
nella navigazione sono le caratteristiche che 
contraddistinguono questo scafo. Il Grand 
Soleil 42 Long Cruise è disponibile in due 
versioni, una con il classico rollbar per avere  
la coperta il più possibile vivibile e una versione 
più sportiva, senza rollbar, né panche di poppa.

OVERVIEW OVERVIEW
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Thanks to its increased hull volume,  
the GS 42 Long Cruise offers exceptional 
stability. The well-proportioned sail plan 
maximizes high-performance sailing standards, 
ensuring an unforgettable sailing experience. 
Like the rest of the Long Cruise range,  
the Grand Soleil 42 Long Cruise is designed to 
offer unparalleled comfort and luxury on board, 
providing an extraordinary yachting experience.

Lo scafo del GS 42 Long Cruise assicura da 
una parte una stabilità di forma elevata grazie 
a volumi generosi e, dall’altra, alti livelli di 
performance garantite da un piano velico ben 
proporzionato. Come gli altri modelli della 
gamma Long Cruise, anche il 42 Long Cruise  
è pensato per offrire il massimo comfort e una 
lussuosa vita a bordo.

P E R F O R M A N C E
A N D  S T A B L E 
S H A P E S

OVERVIEW OVERVIEW
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All maneuverings are arranged below 
deck at the helmsman’s station,  
where it is possible to choose whether 
or not to have dedicated seating. 
When dedicated seats are present,  
a natural storage space is also created. 
The two winches on each side (electric 
as an option) positioned near the two 
helm wheels make long sailing trips 
easy and pleasant, even with a smaller 
crew. Manoeuvring is also simplified  
by the furling mainsail in the mast (opt) 
and the self-tacking jib with hanging 
rail (std). The carbon rollbar, when 
present, frees the large cockpit from 
clutter, leaving space for complete 
relaxation and also acts as a support 
for the bimini and sprayhood.

Tutte le manovre sono rinviate 
sottocoperta alla postazione del 
timoniere, dove si può scegliere  
se avere o meno le sedute dedicate. 
Quando queste sono presenti  
si crea anche un naturale spazio  
per lo stivaggio. I due winch per parte 
(elettrici come optional) posizionati 
vicino alle due ruote del timone 
permettono di facilitare e rendere 
piacevoli le lunghe navigazioni, anche 
con equipaggio ridotto. Le manovre 
sono inoltre semplificate dalla randa 
avvolgibile nell’albero (opt) e dal fiocco 
autovirante con rotaia recessata (std). 
Il rollbar in carbonio, quando presente, 
libera l’ampio pozzetto da ingombri, 
lasciando spazio a zone di completo 
relax e funge anche da supporto per  
il bimini e per lo sprayhood.

A DECK LAYOUT  
FOCUSED ON COMFORT
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D E T A I L S  T H A T  M A K E  
T H E  D I F F E R E N C E

1.	 2 winches per side near the helmsman’s  
	 station / 2 winch per lato, vicino alla  
	 postazione del timoniere 
2.	 Fold-down stern platform /  
	 Plancetta di poppa abbattibile 
3.	 All the lines run below deck and are led  
	 to the steering position / Manovre rinviate  
	 sottocoperta alla postazione del timoniere 
4.	 Carbon rollbar / Rollbar in carbonio
5.	 Self-tacking jib / Fiocco autovirante

GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISEOVERVIEW
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ROLLBAR VERSION

The Grand Soleil 42 Long Cruise is also 
available in a version with a carbon rollbar, 
designed for those who want the deck to 
be as clear and functional as possible. The 
rollbar frees the cockpit from all control lines, 
improving comfort and safety, and serves 
as a support for the bimini and sprayhood, 
transforming the outdoor area into a space 
dedicated to total relaxation.

Il Grand Soleil 42 Long Cruise è disponibile 
anche nella versione con rollbar in carbonio, 
pensata per chi desidera una coperta il 
più possibile libera e funzionale. Il rollbar 
consente di sgombrare il pozzetto da tutte 
le manovre, migliorando vivibilità e sicurezza, 
e funge da supporto per bimini e sprayhood, 
trasformando la zona esterna in uno spazio 
dedicato al relax totale. 
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S T Y L I S H  
D E S I G N  T R A I T S
Two interior layouts are offered for the Grand 
Soleil 42 Long Cruise, a standard three-cabin 
configuration and an optional two-cabin 
layout, providing flexibility to meet different 
owner requirements. Both layouts feature two 
bathrooms with shower stalls. On the right  
side of the saloon there is a three-seat sofa,  
of which the central seat can become  
a chart table. The galley is designed to provide 
maximum comfort and ample storage space. 

Il layout degli interni è disponibile in due 
versioni, una a tre (std.) e una a due cabine (opt.) 
per soddisfare il più possibile le esigenze degli 
armatori. In entrambe le configurazioni sono 
presenti due bagni con box doccia. La dinette 
prevede sulla destra un divano a tre sedute,  
di cui quella centrale può diventare un tavolo  
da carteggio.La galley è equipaggiata in modo 
tale da garantire il massimo del comfort  
e di spazi di stivaggio.

INTERIOR GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISEINTERIOR
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SPACE AND COMFORT

Below deck, everything is designed  
for maximum comfort worthy of a long  
cruise boat. Large windows give the interior  
a light and airy feel. Attention to detail  
and a well thought-out layout create  
the perfect atmosphere for a long cruise.

Sottocoperta tutto è pensato per ottenere  
il massimo comfort degno di una barca Long 
Cruise. Le ampie finestrature conferiscono 
un aspetto luminoso e arioso agli interni. 
L’attenzione al dettaglio e il layout ben  
studiato creano la perfetta atmosfera per  
una crociera a lungo raggio. 

GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISEINTERIOR
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LUXURY TAKES ITS SHAPE

The owner’s cabin has been designed  
to provide maximum stowage: 3 lockers  
2 drawers under the bed, lockers  
and bookcases at the sides of the bed  
and a large wardrobe.

La cabina armatoriale è stata disegnata  
in modo da garantire il massimo dello stivaggio: 
3 gavoni, 2 cassetti sotto al letto, stipetti  
e librerie ai lati del letto e un armadio capiente. 
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The Grand Soleil 42 Long Cruise offers two 
interior layouts to suit different needs on 
board. In the two-cabin version (opt.) shown 
here, the starboard aft cabin is fitted with two  
single V-shaped berths. The galley is larger and 
more storage space is gained, compared to the 
3-cabin version, in which this space is occupied 
by the second aft cabin.

ll Grand Soleil 42 Long Cruise offre due 
configurazioni interne per adattarsi alle diverse 
esigenze di bordo. Nella versione a due cabine 
(opt.) mostrata qui a fianco, la cabina a poppa 
di dritta è configurata con due letti singoli 
posizionati a V. La cucina è più ampia e si 
guadagna più spazio di stivaggio rispetto alla 
versione a 3 cabine, il quale viene occupato 
dalla seconda cabina di poppa.

GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISEINTERIOR
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The layout of the boat includes three cabins, 
with the master cabin and two aft guest cabins 
featuring double beds. However, in the two-
cabin version (optional), the starboard aft cabin 
is designed with two single beds arranged  
in a V-shape.

Il layout a tre cabine prevede, oltre a quella 
armatoriale, due cabine ospiti a poppa con 
letto matrimoniale. Nella versione a due cabine 
(opt.) la cabina a poppa di dritta è configurata 
con due letti singoli posizionati a V. 
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13.83 m (45.37 FT)

Overall length / Lunghezza fuori tutto

TECHNICAL INFO

6
Guests / Ospiti

4.18 m (13.71 FT)

Max beam / Baglio massimo

200 L 
approx (53 gal approx)

Fuel tank / Serbatoio carburante

12.95 m (42.49 FT)

Hull length / Lunghezza scafo

11.1 t approx (22200 lb approx)

Displacement / Dislocamento

300 l approx (79 gal approx)

Water tank / Serbatoio acqua

DIMENSIONS  
AND SPECIFICationS

50 hP
OPT. 60 HP

Engines / Motori

2.25 m (7.38 ft) 

Draft / Pescaggio

108 m2 (1163 FT2)

Sail area / Superficie velica

TECHNICAL INFO

Top View
DeCK VIEW

Interior View
3 cabins layout

Interior View
2 cabins layout
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THE ENTIRE 
GRAND SOLEIL RANGE

Available in Race version coming 
soonRC  RC  RC  RC  

PERFORMANCE 40p 44p 48p 52p   LONg CRUISE 42LC 46lc 52lc 60LC BLUe

ABOUT THE Grand Soleil 42 LONG CRUISE

Water lines / Linee d'acqua: Marco Lostuzzi
Deck and Interior design / Design esterni e interni: Nauta Design
Shipyard / Costruttore: Cantiere del Pardo

4 winches within reach of the helmsman,  
2 on each side / 4 winch a portata del timoniere,  
2 per lato 

w i n c h e s  a t  h a n d C A R B O N  R o l L B A R S E L F - T R A C K I N G  J I B

B R I G H T  I N T E R I O R S E A S Y - s a i l i n gw i d e  c o c k p i t
Large cockpit for an easy-sailing /  
Ampio pozzetto per una navigazione confortevole

Interiors plenty of natural light with three cabins and two 
heads both with separated box-shower / Interni luminosi 
con tre cabine e due bagni con box doccia

Deck layout and sail plan designed  
for easy sailing / Ponte e piano velico progettati  
per una navigazione confortevole

Thanks to the rollbar, the cockpit has more space  
for relaxing / Il rollbar in carbonio libera l’intera area  
del pozzetto

Self-tracking jib as standard / 
Fiocco autovirante di serie

GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISETECHNICAL INFO
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Grand Soleil Yachts stands out with a range of 
three distinct design lines—Grand Soleil, Grand 
Soleil BLUE, and Grand Soleil Plus—created to meet 
different ways of experiencing the sea, all united 
by exceptional craftsmanship, refined design, 
and high-level performance. The Grand Soleil line 
includes the Performance range, also available 
in a Race configuration for regatta enthusiasts, 
and the Long Cruise range, designed to offer 
maximum comfort for long-distance sailing. 
Grand Soleil BLUE represents the new generation 
of sustainable yachts, where technological 
innovation and environmental respect blend with 
the concept of the weekender. Finally, Grand Soleil 
Plus is dedicated to models over 60 feet, highly 
customizable, and available  
in both Performance and Long Cruise versions.

Grand Soleil Yachts si distingue per una proposta 
articolata in tre linee progettuali—Grand Soleil, 
Grand Soleil BLUE e Grand Soleil Plus—concepite 
per soddisfare diverse modi di vivere il mare 
ma tutti accomunati da eccellenza costruttiva, 
design raffinato e prestazioni di alto livello. 
La linea Grand Soleil comprende la gamma 
Performance, disponibile anche in configurazione 
Race per gli amanti delle regate, e la gamma Long 
Cruise, pensata per offrire massimo comfort 
nella navigazione a lungo raggio. Grand Soleil 
BLUE rappresenta la nuova generazione di yacht 
sostenibili, dove innovazione tecnologica e rispetto 
per l’ambiente si fondono con il concept del 
weekender. Grand Soleil Plus, infine, è dedicata  
ai modelli oltre i 60 piedi, altamente 
personalizzabili, disponibili sia in versione 
Performance che Long Cruise.

G R A N D  S O L E I L  Y A C H T S

ranges GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISE

LONG CRUISE RANGE

The Long Cruise range has a Blue Water soul. 
The line is designed for those who look  
for functionality, autonomy in navigation  
and simplicity of maneuvering on board.  
This enables to manage the boat even  
with a small crew, without sacrificing  
comfort and larger volumes for long cruises.

La gamma Long Cruise presenta un’anima 
Blue Water, ideata per armatori che ricercano 
funzionalità, navigazione in autonomia  
e semplicità di manovra. Queste imbarcazioni 
possono essere gestite da equipaggi ridotti, 
senza compromettere o rinunciare a comfort  
e volumi generosi, ideali per lunghe crociere.

PERFORMANCE RANGE

The Performance range is for those who love 
the thrill of sailing with a sporty approach. 
From sailing to racing, this is where innovation 
and quality define the true meaning of 
performance. The models Grand Soleil 40, 
Grand Soleil 44, Grand Soleil 48 and Grand 
Soleil 52 are also available in Race version, with 
specific features to maximize performance on 
the racing courses.

La gamma Performance è progettata per gli 
armatori amanti delle prestazioni. Dalla crociera 
più sportiva ai campi di regata, innovazione 
e qualità definiscono il vero significato di 
performance. I modelli Grand Soleil 40,  
Grand Soleil 44, Grand Soleil 48 e  
Grand Soleil 52 sono disponibili anche in 
versione Race, con caratteristiche specifiche 
per massimizzare le prestazioni sui campi  
di regata.

long cRuise 42lc 46lc 52lc 60lc
COMING 

SOON

Available in Race version

peRfoRmance 40p 44p 48p 52p 

RC  RC  RC  RC  
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M A K E  I T 
F A S T

M A K E  I T 
R A C E

RANGES

RACE  

The Race configuration offers upgraded 
deck hardware and sailing packages, expertly 
tailored to excel in sailing courses and regattas. 
The Grand Soleil 40, Grand Soleil 44, Grand 
Soleil 48 and Grand Soleil 52 are also available 
in a Race Version. The Grand Soleil 44, four 
times in a row ORC World Champion Cat. 
B, serves as a testament to our unwavering 
commitment to racing excellence.

L’allestimento Race prevede un upgrade 
dell’attrezzatura di coperta e del piano velico 
specificamente progettati per eccellere nei 
campi di regata. I Grand Soleil 40, Grand Soleil 
44, Grand Soleil 48 e Grand Soleil 52 sono 
disponibili anche nella versione Race.  
Il Grand Soleil 44, quattro volte di fila 
ORC World Champion Cat. B, è una chiara 
affermazione della nostra anima Race.
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The Grand Soleil BLUE line is made for those who 
seek a simple yet rewarding way to enjoy the 
sea—even for a few hours or a weekend—without 
giving up the joy of sailing, Italian design, and 
Grand Soleil quality. Easy to handle, exciting at 
the helm, and ideal even for solo use, it’s perfect 
for daily and spontaneous sailing. At its core 
is Cantiere del Pardo’s strong commitment to 
sustainability: the Grand Soleil BLUE is Italy’s first 
100% recyclable series-produced sailing yacht.

La linea Grand Soleil BLUE è pensata per chi 
vuole vivere il mare in modo semplice ma 
appagante, anche solo per poche ore o un 
weekend, senza rinunciare al piacere della vela, 
al design italiano e alla qualità Grand Soleil. 
Facile da manovrare, divertente al timone  
e adatta anche alla navigazione in solitaria,  
è l’ideale per un uso quotidiano e spontaneo.  
Alla base c’è l’impegno concreto del Cantiere 
del Pardo per la sostenibilità: il Grand Soleil BLUE 
è la prima barca a vela di serie in Italia 100% 
riciclabile. GRAND SOLEIL BLUE

RANGES GRAND SOLEIL blue

GRAND SOLEIL PLUS LINE

The Grand Soleil Plus line represents an 
evolution in luxury yachting: yachts over 60 
feet, built entirely in-house, with complete 
control over every stage. Each owner is involved 
from the very beginning for a tailor-made 
experience, thanks to extensive customization 
options. The always-available VIP support 
ensures peace of mind at all times. Design, 
comfort, and performance come together  
in a unique product that redefines excellence 
for the most demanding sailors.

La linea Grand Soleil Plus rappresenta 
un’evoluzione nella nautica di lusso: yacht oltre 
i 60 piedi costruiti interamente in-house,  
con un controllo totale su ogni fase. Ogni 
armatore è coinvolto fin dall’inizio per 
un’esperienza su misura, grazie a un’ampia 
possibilità di personalizzazione. Il supporto 
VIP, sempre attivo, garantisce serenità in ogni 
momento. Design, comfort e prestazioni si 
fondono in un prodotto unico, che ridefinisce 
l’eccellenza per i velisti più esigenti.
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I N  T H E  H A N D S
O F  A R T I S A N S

FROM GENERATION
TO GENERATION

The shipyard reverberates with the sounds  
of skilled labor, expertise, and a strong sense 
of heritage passed down through generations. 
Grand Soleil takes immense pride in its 
traditional shipbuilding craftsmanship,  
which has been refined and adapted  
to cater to the evolving demands of modern 
times. Today, a team of over 100 artisans are 
entrusted with crafting the distinctive features 
of every Grand Soleil yacht, while prioritizing 
quality, the most valued aspect for those  
who opt to set sail with a Grand Soleil.

Ogni attività del cantiere è caratterizzata  
dalla passione personale, da esperienza  
e competenza tramandate di mano in mano 
da generazioni. Tutti gli yacht Grand Soleil 
sono frutto di un controllo accurato che 
ancora oggi viene eseguito manualmente. 
Meticolosi processi industriali sono 
orientati a una costante innovazione, per 
assecondare le esigenze degli armatori. 
Oggi, più di 100 professionisti specializzati 
portano in navigazione yacht che fanno della 
performance, in termini qualitativi, il valore più 
apprezzato da chi sceglie un Grand Soleil.

GRAND SOLEIL DNA

TRADITION AND  
CRAFTMANSHIP

The exquisite combination of timeless elegance 
and contemporary design is masterfully crafted 
by our skilled artisans, who bring unparalleled 
expertise to every detail.  
Each Grand Soleil yacht is distinguished by 
its exceptional wood quality and finishes, 
developed through the rich legacy of Italian 
furniture craftsmanship dating back to 1973. 
The legacy of this heritage is continuously 
passed down through generations, as the 
knowledge and skills of our craftsmen are 
encapsulated within every boat built, just  
as it has been throughout the years.

L’eleganza senza tempo e le forme moderne 
di ogni singolo dettaglio sono esaltate dalle 
sapienti ed esperte mani dei nostri artigiani 
che rendono il reparto falegnameria un fiore 
all’occhiello di Cantiere del Pardo.  
Ogni Grand Soleil si distingue per la qualità 
e la finitura dei propri legni. Un know-how 
che parte dal lontano 1973 e che si avvale 
della grande tradizione degli artigiani italiani. 
Un’abilità acquisita e perfezionata nel tempo, 
tramandata di generazione in generazione. 
Un patrimonio di conoscenze da sempre 
racchiuso in ogni barca del cantiere.

GRAND SOLEIL DNA
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T I M E L E S S  E X P E R T I S E  
A N D  C R A F T S M A N S H I P 
Y O U  C A N  T R U S T
QUALITY & TRADITION

W I N D  A N D  W A T E R . 
S I M P L I C I T Y  I N  
I T S  P U R E S T  F O R M 
SUSTAINABILITY

GRAND SOLEIL DNA

E X P E R I E N C E S 
A R E  M A D E  
T O  B E  S H A R E D
COMMUNITY & CULTURE

F R O M  D O C K S I D E 
T O  N A V I G A T I O N
SERVICE EXCELLENCE

GRAND SOLEIL DNA GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISE
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G R A N D  S O L E I L :
C O M M U N I T Y
I S  K I N G
Choosing a Grand Soleil boat means becoming 
part of a family of passionate owners,  
in which Cantiere del Pardo organizes exclusive 
regattas, events, presentations and assistance 
service for them. Together with a widespread 
network of international partners, every day,  
it continues to build a community with which  
to share experiences and on which to rely  
for a wide range of personalized services.

Scegliere una barca Grand Soleil significa 
entrare a far parte di una famiglia di armatori 
appassionati. Cantiere del Pardo organizza  
per loro regate, eventi, presentazioni esclusive 
e offre anche un servizio di assistenza.  
Insieme a una rete capillare di partner 
internazionali, costruisce ogni giorno una 
community con cui condividere esperienze  
e su cui contare per un'ampia offerta  
di servizi personalizzati.

GRAND SOLEIL COMMUNITY GRAND SOLEIL COMMUNITY GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISE
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GRAND SOLEIL VINTAGE CUP - PORTOPICCOLO

GRAND SOLEIL CUP - PORTOPICCOLO

GRAND SOLEIL COMMUNITY GRAND SOLEIL 42 LONG CRUISE

GRAND SOLEIL CUP - PUERTO RICO

GRAND SOLEIL CUP - CALA GALERA

GRAND SOLEIL COMMUNITY
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CORPORATE VALUES

Cantiere del Pardo is based on three 
values: quality and tradition, service 
excellence, and sustainability.  
Innovation is the driving force behind 
these three values.

Cantiere del Pardo si basa su tre valori: 
qualità e tradizione, eccellenza del servizio 
e sostenibilità. L'innovazione è da sempre 
una guida.

50 YEARS OF LIFE AT SEA

Where heart and passion are blended  
with technology and style: the best  
of Made in Italy. For 50 years  
Cantiere del Pardo has been one  
of the most prestigious and highly 
regarded brands producing stylish,  
high performance, quality and  
comfortable yachts.

Dove cuore e passione si fondono  
con tecnologia e stile: il meglio del  
Made in Italy. Da 50 anni, Cantiere del 
Pardo è uno dei marchi più prestigiosi  
e apprezzati per la produzione di yacht 
eleganti, dalle elevate prestazioni,  
qualità e comfort.

manifesto

Quality and tradition since 1973.  
In every single yacht there is the best  
of Cantiere del Pardo’s design and 
construction tradition. A continuous 
handing down of knowledge and skills,  
a true sense of trade, and craftsmanship 
capable of producing sailing boats and 
motorboats with a highly recognizable 
Made in Italy design, without ever 
compromising strength and reliability. 
This is also thanks to a network of trusted 
partners able to guarantee assistance  
and widespread services all over the world.

Qualità e tradizione dal 1973. In ogni barca 
c’è il meglio della tradizione progettuale 
e costruttiva di Cantiere del Pardo. 
Conoscenze e abilità tramandate di 
mano in mano, con radici in un territorio 
da sempre ricco di talento e maestranze 
artigianali capaci di far navigare barche  
a vela ed a motore con un design  
Made in Italy fortemente riconoscibile, 
sicure, rispettose del mare, veloci  
e affidabili, grazie a una rete di partner 
in grado di garantire assistenza e servizi 
capillari in tutto il mondo.
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